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OCOBJHUBOCTI BUKOPUCTAHHA AIE€CJIB, IPUKMETHHUKIB TA
®PA3EOJIOTI3MIB HA TIO3HAYEHHS ITOTOJIU B AHIVITHCBHKI MOBI

Anomauisn. Memoiwo cmammi € 8UCIMIEHHS 0COOIUBOCMEL VICUBAHHS 8 AHNIUCHLKIL MOSI
diecis, npuwwemHuKie ma d)pa3eOﬂ02i3Mi6 HA NO3HAYEHHS N0200U. 3HAHHI MAKUX 0COOIUBOCmEl —
8ANCIUBUL CKIAOHUK MlOfCKlebmypHOZ KOMYHIKayii, aodxce 0onomazae YHUKHYMU KOMYHIKAMUBHUX
He8oau, YIHCUBAHHS Koucmpym;m Y HEeNPasuUILbHOMY KOHMEKCMI YU 6UNAOKO8020 BUKOPUCHAHHSL CTli6,
AKI Marome yiikom inuie emoyitine 3abapenenns. Y npoyeci 00CniodxicenHs GUKOPUCIIAHO Memoou
amanizy ma cunmesy, 0eOYKmMugHoO20 ma NOPIGHANbHUL MemOo0y, MAKOHIC NPULIOMU JeKCUKo2paghiy-
HO20 aHani3y.

Haykosa Hosuzna i akmyanvuicme cmammi noisica€ 8 OONAHHI KOPOOHI8 MIdNCKYIbMYpPHOT
KOMYHIKayii, 30kpema Ha memy no2oou. /Jiecio8o € 0CHOBHOI0 YACMUHOK MO8U. Y KOHmeKcmi no2oou
B0HO MA€E OOHE 3 OCHOBHUX CEMAHMUYHUX 3HAUEHb. 6KA3VE HA CMAH NO200U MA 3MiHY Yb020 CIMAHY.
Po3zyminns konomayii diecnosa, 00YiibHOCMI 11020 8ICUBAHHSL, 0COONUBOCHIEN NOEOHAHHS 3 MIEI YUl
M€ YACMUHOIO MOBU CIMUPAIOMb MIJCKYIbMYPHI 6ap ‘epu. Aneniiicbka mosa nompedye niomema,
KOIU ti0embCsi npo o200y, HAMOMICMb 8 YKPAIHCLKIU MOBI niOMem MOJNCHA ONYCKamu, Xo4 ye i He €
0008 ’513K08010 YM06010. [[e0yKMUBHUM MEMOOOM MONCHA BCIMAHOBUMU, WO 3A2ATIOM MOBU ClIO8 SIH-
CbKOI 2pYNU MOXCYMb KOPUCIYBAMUCH 080MA 8APIAHMAMU. OIECIOB0M I3 BUKOPUCMAHHAM niomMema
abo s1c diecnogom 6e3 sUKOpUCmManHs niomema. Y cmammi po32nanymo iMeHHUKY ma npuKMemHuKy
HA NO3HAYEHHs N0200U, A MAK0oN’C pazeonocizmu, sKi Cmocyromscsi no2o0u ma po3mos npo Hei.
YV pe3ynemami ecmanogneno ocHO8HI 0COOIUBOCMI 8IXHCUBAHHS OIECI08A HA NO3HAYEHHS N0200U 8
AHRNTNCHKIN Ma YKPAIHCHKIU M08aX, 30IUCHEHO 3ICMAasHULL aHANi3 Yyux ocoonusocmeti 0isi 6CMAHOG-
JI@HHSL CXOXCUX MA BIOMIHHUX O3HAK 8 MOBAX.

Knrwuogi cnosa: diecnoso, nocooa, imenHuK, npuKMemuuK, @pazeonozizmu.
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PECULIARITIES OF THE USE OF WEATHER VERBS,
ADJECTIVES AND IDIOMS IN ENGLISH

Summary. The purpose of this article is to highlight the peculiarities of the use of verbs,
adjectives and idioms in the context of weather in English. Knowledge of such features is an important
component of intercultural communication, as their understanding avoids misunderstandings, the
use of constructions in the wrong context or the accidental use of words that indicate the opposite
emotional colour to what was meant.

The following scientific methods were used in this work: Analysis and synthesis, Deductive
method; Comparative method; Lexicographic method.

The scientific novelty and relevance of this article is to reduce the boundaries of intercultural
communication, in particular on the topic of weather. The verb is the main part of speech. In the
context of weather, it plays a key role. In fact, no language is complete without it when it comes to
weather conditions. The verb indicates the state of the weather. Understanding the connotation of a
verb, the appropriateness of its use, the peculiarities of its use with a particular part of a language
erases intercultural barriers to this issue. English needs a subject when it comes to weather, while
Ukrainian can do without a subject, although this is not required. By the deductive method, it can be
established that in general the languages of the Slavic group can use two variants: a verb with the
use of a subject, or a verb without the use of a subject. Various nouns and adjectives to express the
weather were also considered. In addition, some idioms have been listed that also relate to weather
and conversations about it. As a result, the main features of the use of the verb to denote the weather
in English and Ukrainian were revealed. This helped to compare these languages and identify

similarities and differences between them.

Key words: Verb, weather, semantics, language peculiarities, idioms.

IMocranoBka mnpoOsemu. Hesaxarouun
Ha Te, 110 HUHI He Opakye HAayKOBUX BiJKPHT-
TiB, YU€HI CXWJIbHI aHaJII3yBaTH Ta MOPIBHIOBATU
SIBUILIA, K1 ICHYIOTh Ta BiJJOMI BXKE JaBHO. Y To0Jie
30py JIHIBICTIB MOTPAIUISIIOTh TaKi TEMH, PO3-
KPUTTSl SKUX Iependadae 3acTOCYBaHHS IOPIiB-
HSJIBHOTO ¥ aHAIITHYHOTO METOMIB. Y cydac-
HOMY CBITI 3 ()aKTUUHO BIIKPUTUMH KOPJIOHAMHU
JIIOJIU MParHyTh A0 JTOCKOHAJOCTI Y CIUJIKyBaHHI
pizHUMH MOBaMH. [ IbOTO BaXJIMBO PO3YyMITH
0COOJIMBOCTI Ta JIOPEYHICTh BUKOPUCTAHHS IEB-
HUX CJIIB y PI3HUX CUTYAIis1X, 0COOIMBOCTI LILJIBO-
BHUX MOB, a TAKO)K CEMAaHTUKY KOHCTPYKIIIH, K1
MOBeELIb IIJIAHy€ BUKOPUCTATH. 30KpeMa, 15 TeMa
Ba)KJTUBA B KOHTEKCTI MTOTO/IH, aJKE PO3MOBH ITPO
MIOTO/ly — OfIHA 3 HAMIOIIMPEHIIINX TeM JIJIs TaK
3BanuX “‘small talks”, a6o » mpocTto 6eci.

AHaJI3 OCTaHHIX J0C/IIKeHb 1 my0Jrika-
uiii. [lieciioBo — 00’ €KT BUBYCHHSI OaratboX yKpa-
fHCBKHX Ta 3apyOikHUX MOBo3HaBILIB (b. JleBiH,
®.P. ITanmep, M. Mopen6epr, X. Tonnenbepr,
P. JIxakennodd). BoHo € HocieM auHAMIYHOI

O3HAKHM, CEMaHTHYHI CKJIAJHUKH SIKOT Tepenae
JOCUTh pO3Tajly’)keHa CHCTeMa TI'paMaTHYHUX
KaTeropii 1 ixHIX MarepilaJbHUX BHPA3HUKIB —
rpamaruunux ¢opm (besnosicko, 1993, c. 157).
[ToronHi sBUIIa B aHIIINACHKIM MOBI 4acTO OIHU-
CYIOTh Y BUINISIAL il (it rains, it snows). 13 boro
BUIUIMBAE, IO JIECTIOBO € HE3aMIHHUM CKJIaTHH-
KOM BHCIIOBJIEHb Ha TeMy moromu. Moro mocii-
JOKEHHSI aKTyallbHE Ui PO3YMIHHS 3arajibHOi
KOHIENIii MOorogu Ta po3MoB Ipo Hei. AHami3
POOIT 3raJaHuX MOBO3HABIIIB CIYTY€ MIATPYHTAM
JUIs TIPOBE/ICHHS Mapasesei Mi>K OHUCOM MOTo-
HUX SIBUII Ta XapaKTEepOM IHMHAMIYHOI O3HAKH,
HOCI€M SIKOI € J1€CII0BO.

[IpukMeTHUK — caMOCTIiiHa YaCTHHA MOBH,
10 BHUpPaXKa€ O3HAKY IpeAMEeTa, TIPaMaTUYHO
BUSBIIEHY B KaTeropisix pomy, uuMcia i BiAMIHKa
(3BoHCBKa, 2017, c. 417). Horo JOCITIKYBaIn
taki ¢inonoru, ax J. bomiumxep (bominmxep,
1967), B. MopryHtok, P. PoxxankiBcekuit, B. Hoy-
mic (Hoymic, 1965). Ilpu3naueHHs: MpUKMETHUKA
B pO3MOBax IMpoO MOroJy O4eBHUJHE: HOro BHUKO-
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PUCTOBYIOTH JJISi TOTO, 100 OXapaKTepu3yBaTu
TIOTOJ/IHE SIBHIIIE, TIPO sIKE ieThes. BapTo Big3Ha-
YUTH, 110 BIIMIHHOCTEH y B)KMBaHHI IPUKMETHHU-
KiB B YKPaiHCBKIH 1 aHDTMCHKIM MOBax y IbOMY
KOHTEKCTI HE TIPOCTEXKEHO.

VYTiM, OTIPU YUCIICHHI JOCIIKEHHS CIIiB
Pi3HOT YaCTHHOMOBHOI HaJIS)KHOCTI, 11032 YBArOI0
HAyKOBI[IB 3aJIMIIWINCS CIIOBA Ha TO3HAYCHHS
MOTOIY B aHTIIHACHKI MOBI.

MeTo10 €TATTi € BUBUEHHSI 0COOIUBOCTEM
Y’KUBaHHS J1€CIIIB, TPUKMETHHUKIB Ta (pazeoso-
Ti3MIB Ha TO3HAYCHHS CTaHY IOTOAM B aHIIIIN-
ChKIM 1 yKpaiHCBKii MoBax. 3MiHa KJIIMary Ta
MOTO/IM — OJ{HA 3 HaWOLIBIII OOTOBOPIOBAHUX Ta
TOCTpUX MpOoOJIeM ChOTOJIEHHs. 3aBIaHHs TaKi:
BHSIBUTH TI J1€CIOBa, NMPUKMETHUKH, (paszeo-
JOTi3MH, SIKI Hal4acTille BXHUBAIOTh Yy BHCIIOB-
JICHHSX, IO TMOBIAOMIISIIOTH NIPO CTaH MPHPOIH,
BU3HAYUTH IXHI BIAMOBIHUKA B YKPaTHCHKIA
MOBI, 3pOOUTH 31CTaBHUH aHATI3 iX.

Bukaan marepiany. Kmimar y Benmxo-
Oputanii 3a3BHuYail M’ SIKHA 1 TOMIpHHM 4Yepe3
BB lonbderpimy. IliBnenHo-3axinHi BiTpu
MIPUHOCSATH TEIUIO ¥ Bosiory. TamMTenHii KiiMar
3a3BUYail HA3WBAIOTh IPOXOJIOMHUM, MOMIp-
HUM 1 BoJIOTMM. bpuTtanimi kKaxyTh: «B iHIIHX
KpaiHax € kiiMat, B Aurmi — nmoroga». [loroma
y BenukoOpuTaHii 3MIHIOETBCS JyXKe IIBUIKO.
OpHoro HST MOKe OyTH XOpOIIIia, a HACTYITHOTO —
noioBa. Panok Moke OyTH TeTuIMM, a Bevip Mpo-
X0J10HUM. TOXK MPUPOTHUM € Te, IO JIFOAU BUKO-
PHUCTOBYIOTH MOPIBHAHHS “as changeable as the
weather” («HACTIJIBKHU XK MIHJIMBE, SK 1 TOTOA)
B OIKUCI JIFOIMHU, SIKa YACTO 3MIHIOE CBIM HACTpIH
9u TyMKy Ipo 1mock. [Toroga — ymrobiena tema
po3MoB y BenukoOputanii. Ko n1Boe anrmiiiis
3yCTPIYaIOThCS HA BYIHIIL, 3HAHOMIISITHCSI OIMH 3
OHMM YU TMPOCTO MPOXOISTH TOB3, TO, JIEMOH-
CTPYIOYH JOOPO3UUIUBICTb, 00OB’SI3KOBO IOT0O-
MOHATH Tpo moroxy. KoxkHa ImIomeHHa rasera,
panio i TenebayeHHs MyOIIKYIOTh UM TPAHCIIIO-
I0Th TIPOTHO3 MTOTOJIH.

AHIIINI TaKOX KaXXyTh, [0 B HUX € TPU
BapiaHTH TMOTOJW: KOJW BpaHIll HAE OII, KOJIU
BJIEHb i7¢ jou] abo KOIW BeCh JICHb 1]1e JIOII.
[Honi OyBae Takuii CHJIBHUHN JIONI, IO KaXKYTh:
“It’s raining cats and dogs”. ETumonoru npo-
MOHYIOTH 0e31i4 MidosoriyHuX 1 OyKBaJIbHUX
TIIyMa4eHb TOTO, YOMY aHDIIHMII KaxyTh, 10
«JIOII 1€ KIMIKaMu 1 coOakamMmu», KOJIH OIHUCY-
I0Th 3JIUBY 31 IITOPMOBHM BiTpoM. HaiiGinbin

MOMYJISIPHE MOSICHEHHS TaKe: Ha BYIUISAX CEpell-
HBOBIYHUX MICT HE ICHYBaJIO JAPEHAXHUX CHUC-
TeM, TOMY TIiJ] 4aCc CUJIIbHUX 3JIMB TOHYJIO 0arato
cobak 1 Kimok. 3a0000HHI JIFOOU, MOXKJIMBO,
BIpWJIM, II0 MEPTBI TBapuWHU Hajanu 3 Heba i
nependadanu karactpody. Jxkonaran CBidT
CHOIYJSPU3YBaB L0 (pas3y, BKIOUMUBIIM 11 B
«IToBHe 310panHs 01arOPOIHKUX 1 TOTEITHUX PO3-
MOB», X04 JJOCTEMEHHO HEBIJIOMO, YH ITUTYBaB
BiH Te, IO Hacmpasil OyJg0 B YXKUTKY, UM CIa-
POJIiIOBaB SKECh 13 BUCIIOBJICHbD, OYEPITHYTHX 13
OeciJl aHDTUChKUX apUCTOKPATIB.

Po3rnsiHeMo ouHM1Ii, SIKI BHKOPUCTOBYIOTh
Ha IMO3HAYE€HHS [IOrOAY B aHIVIIINCHKIA MOBI.

1. liecioBa, 32 10MOMOI0K0 IKMX OIMHUCY-
I0Th TOTO/1Y

[lepenyciM 3a3HauuMoO, IO OCOOIHBICTH
AHTIIINCHKOT MOBHM CTaHOBJIATH KOHCTPYKIN 13
3aMilIeHo0 nmo3uiieto mamera. Cepen HUX po3-
pi3HIEMO:

a) J€CIIOBa, Y)KUBaHI 13 3aiIMEHHHUKOM if,
SIK-OT: fo rain — it rains, to Ssnow — it Snows, to
drizzle — it’s drizzling;

0) miecioBa, sSIKi B3a€EMOIIOTh 3 IMEHHHUKOM
y poui miaMera, Hanpukian, to blow: The wind is
blowing; to shine: The sun is shining,

B) JI€CIOBA, MPHU SKUX TMO3UINIO MigMeTa
3aminrye abo 3alilMEeHHMK if, a00 IMEHHHK (the
rain), sIK-0T to pour: It’s pouring / The rain is
pouring.

VY Bunaakax 0) 1 B) IMEHHUK, 1110 3aMilIye
MO3UIIII0 MiaMeTa, He € areHCOM, TOOTO 0CO00X0
ab0 TpeaMeToM, SIKUH 1HIIII0E YU BUKOHYE IO,
X04 BiH Mir O HUM OyTH, ajie B pasi, AKIIO Ji€C-
JI0BO B peueHHi nepexinue: God will rain a heavy
rain on you if you don't start smiling (mepeximaHi
CTpyKTypn), whenever God shines His Light on
me (Ban Moppicon, 1989).

Takox Bapro He 3a0yBaTu Tpo (pa3oBi
Ji€ciioBa, aKTHBHI B aHMIIMCBKIH MoBi. Hocil
MOBH, a TaKOX JIIOJH, SKI MONIHOJICHO BUBYAIOTh
il, BAKOPUCTOBYIOTh iX IOCUTh 4yacTo. Lle € o3Ha-
KOIO TOr0, HACKIIBKHM BUIBHO MOBEIL BOJOIIE
MOBOIO, @ TAKOX HOTO PO3yMIHHS TEMH Ta 3MICTY
po3MoBH. Po3riisiHeMo MpUKIIaIu B)KUBaHHS Ppa-
30BHX JIIE€CITIB y KOHCTPYKIISIX Ha IMO3HAYCHHS
MIOTO/TH:

— There is a clear sky now but unfortu-
nately the forecast says that it’s going to cloud
over later in the day. — 3apa3 scue HebO, aje, Ha
JKaJlb, IPOTHO3 KaXe, 1110 HOT0 3aKPHIOTH XMAPH.
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— Spring has come but the earth has not
warmed up yet. — Hactana BecHa, ajie 3emis 11e
HE Nmporpiaacs.

— Yesterday it was snowing hard all day. —
VYyopa Bech /IeHb illIOB CUJILHUIA CHIT.

2. IlpukMeTHMKH, Y:KUBaHI IJIsl ONHUCY
Noroau

MoskHa cka3zaTH, 1m0 OpUTAaHCHKUN KiTiMar
Ma€ TpU OCHOBHI PUCH: BiH M’SKHiA, BOJIOTUH Ta
MiHIuBHH. TOMy JOCUTBH 4acTO B MOBJICHHI BXKH-
BalOTHCS CJI0BA, CHMHOHIMIUHI 10 mild, humid i
changeable, a came:

— mild: gentle, soft, pleasant, mellow;

— humid: wet, moist, foggy, damp, rainy,
dewy;

— changeable: changeful, variable, shift-
ing, unsteady.

Bapro Big3HauuTH, IO CTOCOBHO BXKH-
BaHHS MPUKMETHUKIB MK YKpaiHCBKOIO M aHT-
JHACHKOI0 MOBaMH HE MPOCTEKEHO 1CTOTHUX BiJI-
MiHHOCTEH. Y IIbOMY MOYKHA IIEPEKOHATUCH TICIIS
O3HAWOMJICHHS 3 TAKMMH TPUKIIaJaMH B)KUBaHHS
MIPUKMETHUKIB ISl OMTUCY TIOTOIH:

— Today is nice weather. Its very a sunny
day. Do you like sunny weather? — CporomaHi
yynoBa mnoroga. Consiunuii nens. Bu mrobute
COHSIYHY noroay?

— A cold wind was blowing from the sea. —
3 MOpsi 1yB XOJIOAHHUIA BiTEp.

— In July there are the hottest days of sum-
mer. — Y JUANHI HAWCMEKOTHIII JTHI JIiTa.

— This year, the winter is milder than usual. —
Y npoMy potii 3uMa M’SIKIIA, HiXK 3a3BUYAH.

— The month of February can be defined
as humid. — Jlrotuii Moxe OyTH BU3HAYCHUH SIK
BOJIOTHH.

— Wonderful day, isn 't it? — IlpekpacHuii
JICHb, Y1 HE TaK?

3. dpa3zeoJsiorizMu aHrJiiicbKOi MOBH,
SIKi CTOCYIOTBHCS MOTOAU

Ilin ¢pazeonoriaMoM NPHHUHATO PO3YMITH
MOBHY OJIMHHIIIO, III0 BHUpaXKae crierudiyne 3Ha-
YEHHS1, CTBOPIOBAHE 3/1€01LIHIIION0 BHACIIIOK METa-
(hOpUIHOTO MTEPEOCMHUCIICHHS BUTBHOTO CIIOBOCIIO-
Jy4eHHS, 1 sIKa Ma€ MOCTIMHUM, BIITBOPIOBAHUI 32
TPaJIUITIEIO CKJIAl KOMIIOHEHTIB, SIKI BTPATHIIH JICK-
CHYHY CAMOCTIHHICTb 1 BUKOHYIOTH (DYHKIIIO SIKO-
rock oiHOTO uiieHa pedeHHs (binonoxenko, 1993).

AHrmiiicbka MoBa ©Oarara (¢pazeonoris-
MaMH, 30KpeMa Ha TeMy mnoroad. Po3misHemo
JesIKi 3 HUX:

— To have one s head in the clouds — nitatu
cepen xmap. It’s not so easy to move to the US
as she thinks; she has her head in the clouds. —
[Tepeixaru y CILIA He HACTUIBKH ITPOCTO, SIK BOHA
JyMae; BOHA MPOCTO JIiTA€ Cepes] XMap.

— To be under the weather — XBOpiTH,
nepeOyBaru y craHi noxmuuis. [ have my final
exam today, but I'm not ready. So I'll tell my mom
that I'm under the weather. — Y MeHe ChOTOIHI
MIJICYMKOBHH 1CTIUT, ajie s He MiAroTyBaBCs, TaK
110 CKa)Ky Mami, 110 3aXBOPIB.

— To weather the storm — CUpaBUTHUCH 13
TPYIHOILIAMH, TEPEXKUTH BaKki yacu. That was
the worst time of my life, but in the end I was
able to weather the storm. — To OyB HalripIuit
MepioJl Yy MOEMY JKUTTI, ajie s TaKH 3yMiB HOTO
MIEPEIKUTH.

— To rain cats and dogs — nutu sk 3 Biapa.
I'd better stay at home. It’s raining cats and
dogs. — Kpame s 3anunrycek ymoma. Tam Jie sik 3
BifIpa.

3BepHEMO yBary W Ha YKpaiHCBKI TpH-
KITQ/IH:

— THIa nepexa Oypero;

— YOpHIIIHUH 32 XMapy;

— Oyps y CKJISIHIII BOJH;

— K CHIT Ha TOJIOBY.

4. JlieciioBa, siki BXKMBalOTh Ha IO3HA-
YeHHS MOroM B YKPAIHChKil MOBi

Ha Bigminy BiJl aHIIIACHKOI MOBH, YKpaiH-
ChKa MOBa HaJIa€ repeBary KOHCTPYKLIAM 13 po-
MyCKOM 3aiiMeHHUKIB.. lle ocHOBHa rpamarnyHa
BIIMIHHICTh MIDK QHIIIHCBKOIO W YKpaiHCHKOIO
MOBaMH B KOHTEKCTi OIUCY cTany noroau. OTxe,
y Hill BUSIBIIIEMO:

a) JI€CIOBa, SIKI BXKHUBAIOTH JJIA OIHCY
norond 0Oe3 BUKOPHUCTAaHHS 3aliMEHHMKIB YU
IMEHHHKIB y POJII TIiIMETa, HAPUKIAI: 00WUMb,
CHIdICUMb, MOpOCUmMby; 11 JIECIOBA BHCTYIAIOTh
CaMOCTIMHIUMU KOHCTPYKIIISIMU ¥ OMMUCYIOTh CTaH
MIOTO/IH;

0) miecioBa, sKi MOTpeOYHOTh TpH COO1
IMEHHMKIB a00 3aliMEHHMKIB y pOJIi MigMeTa,
SAK-0T naoae, cgimums, i€ (I0e oow. Ceimumo
conye. Bic gimep).

Ha Bigminy Bif IHIIUX MOB, A€ TIPOIYCK
migMeTa € 3BUYHUM (iCTaHChKa, iTaliiichka), B
YKpaiHChKI MOB1 HEMA€ YITKOTO €MOIIHHOTO Ta
CEMaHTUYHOTO PO3PI3HEHHS JIECTIB, K1 BXKHBA-
I0Th Ha MO3HA4YCHHS noroau. Mix «/{owumsy» Ta
«loe dowy» Hemae pi3HULI B 3a0apBIICHHI, TOMY
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00u/IBI KOHCTPYKIII MOXHA BXKUBAaTU K 3 HEW-
TPAJBHOIO, TAK 1 3 HETaTHBHOIO YU MMO3UTHBHOIO
KOHOTALIETO.

BucnoBku. fx 0OaunmMo, A1€CI0OBO Biji-
Ipa€ BaXJIMBY POJb y KOHTEKCTI OIUCY CTaHIB
MOTOJIM B aHMMCHKIN 1 yKpaiHChKi MoBax. I3
IOTO BUCHOBYEMO, 1[0 MOTO/HI SIBUIAa MOXHA
po3mIsIAaTH SIK CBOTO poxay aii. JliecioBo moxke
BKa3aTH Ha SKyCh 0COOIHMBICTH MOBHU. Takox 3a
JIOTIOMOTOIO 11i€1 YaCTHHH MOBH MOXXEMO 3p03Y-
MITH eMOI[IMHUNM cTaH MOBLS. J[i€CIIOBO MOXKeE
OyTH 1 CaMOCTIHHMM 3HAaKOM CHUTyalli (Hampu-
KJIQJI, KOOUUMDBY).

VYkpaiHcbka MOBa HE TOTpeOye BUKOPH-
CTaHHS MiIMETa Pa30M 3 JA1€CIIOBOM, XOU 11€ MOX-
nuBo. Lle 3yMOBITIO€ BOTHOUAC CXOXKICTD 1 BIIMIH-
HICTh 000X MOB.

®pa3eosiorizMd € IIKaBOK YacCTHHOIO
nocaipkenns. L1 ogununi 36araqyioTh MOBY Ta
JT03BOJISIIOTH BHECTH PI3HOMAHITHICTh y CIIOCOOU
nofiaHHs iHpopMaLii Ipo MOromdy.

VY miJcyMKy 3ayBa)KUMO, 10 YKpaiHChbKa i
aHTJIMIChKa MOBU MarOTh 0arato CHiJIbHHUX PHC
y BUCJOBJICHHSX Mpo moroay. B 060x moBax
CTaHW TIOTOJIU I1HTEPIPETYIOTh CBOEPIAHO U
HAJAI0Th UM IHTEPHpPETALisiM CYyTTEBOTO 3HA-
yeHHs. Mo)kHa cKa3aTu, 110 IOTrOAHI SIBUIIA
Ta PO3MOBH IIPO HUX IMOMYJSPHI B TOBAPUCTBI,
a/pKe KyJIbTYpHAa KOMYHIKAIlE MIXK JIHOJbMH
(dakTHYHO HEMOXJIuBa 0e3 CBITChKUX Oecif,
30KpeMa i mpo noroay. BaxxiuBo po3ymitu, mo
MpaBUJIbHE BHUKOPUCTAHHS CIIB BiAMOBITHUX
YaCTMH MOBHW HEOOXIJHE IJIS TPaMOTHOI PO3-
MOBH PO TOTO.Y.

[lomanpmii AOCIIHKEHHS 3 L€l TeMU
OyayTb KOPUCHUMH B JOJaHHI MIDKKYIBTYp-
HuUX Oap’epiB, M0 aKTyaJIbHO B Yac, KOJH CBIT
KEPYETHCS MOJIITUKOIO I100aizMy. Y 3B’ 3Ky 31
3pOCIMMU TeMIIaMH TJ100albHOIO MOTEITIHHS
TeMa [OroAd BHUCBITIIOBATUMETHCS A€malil
gacrTilie, a 0TXxe, 1 11 MOmyJsApHICTh cepell TPo-
MaJICbKOCT1 3pOCTaTUME.
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